
PeriBel

Conservation et accessibilité partagées 

des périodiques belges 
Sophie Vandepontseele



Les missions de KBR 

• KBR est la bibliothèque scientifique nationale, 
elle rassemble, notamment, toutes les 
publications belges

• Elle conserve, gère et étudie un vaste patrimoine 
culturel et
historique de plus de 8 millions
de pièces

• Elle permet au public d’accéder à 
l’information, facilite la recherche
et propose des expériences
culturelles originales
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Quelques chiffres 

• Superficie terrain KBR 13.000 m²

• Superficie utile KBR 67.000 m²

• Espace magasins : 33.963 m²

• Membres du personnel : 247 ou 210 
ETP

• Plus de 3500 pièces entrent dans les 
collections chaque mois via, 
notamment, le dépôt légal
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La collection des périodiques de KBR : 

un trésor à libérer !

• 63.411 périodiques imprimés belges

• 17.948 titres courants

• 11.011 abonnements à des titres étrangers

• 45.463 titres fermés

• 2.411 e-periodicals
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Le concept

• Périodiques répartis entre 
différentes institutions avec des 
doublons et des numéros 
manquants

• Idée : une institution centrale de 
conservation par titre 

̵ Collection aussi complète 
que possible

̵ Assurer la conservation à 
long terme et l'accès aux 
collections
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Contexte

• KBR a participé aux projets BIOMED et Bioding lancés par le VVBAD

• Que faire après Bioding ?

• Opportunité d’un nouveau projet 

• Volonté d’intégrer les partenaires francophones

• Quelle thématique ?

• Les bibliothèques universitaires francophones travaillent également sur un 
projet de conservation partagée des périodiques

• Volonté de réfléchir ensemble à un projet de

conservation partagée pour les périodiques belges
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Opportunités

• KBR souhaite élargir et compléter sa collection de périodiques 

belges 

• Intérêts communs en matière d'accès et de conservation

• Numérisation : KBR dispose de plusieurs robots scanners

• Portée nationale intégrant différents types de bibliothèques



Le projet

• Corpus belge : les périodiques belges

̵ Définition d’une première thématique

• Institution de conservation : KBR

• Collaboration à portée nationale



Objectifs

Disposer d’une
collection imprimée

complète au 
minimum dans une

BIB (KBR)

Augmenter la 
numérisation des 

périodiques -
Définition de 

priorités

Accès le plus 
large possible

Exploitation des 
collections et 
des données



Démarches déjà entreprises

- Réunion kick-off avec 

les participants 

potentiels

- Définition du corpus  

thématique ‘histoire’

- Création de deux 

groupes de travail

- Methodologie

- SLA
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Groupe de travail 1: méthodologie

6 participants

• FWB

• UGent

• UCL/ULB (Bicfb)

• KBR 

3 réunions

• 05/12/22

• 11/04/23 → integration of DIGIT

• 20/06/23

• 1/12/2023



Définition du corpus test

• Resource: ISSN database

• Titres fermés uniquement

• Histoire

• Maximum de 300 titres pour la phase de test

Critères:

• Pays

• Resource type

• Statut du titre

• Sujet

Groupe de travail 1: méthodologie



̵ Etape 1 : collection de KBR

• 284 ISSN dans Syracuse: vérification manuelle de 123 titres

→ 250 titres sont à KBR

̵ Etape 2 : sélection sur base du copyright

• 3 periodes: → 1896 ; → 1950 ; < 1950

→ Focus sur les périodes 1 et 2 45 titres
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Affiner le corpus

Groupe de travail 1: méthodologie



Critères de vérification : 

• Complétude de la collection 

• Relié ?

• Numérisé ?

• format 

• Etat de conservation 

• L’épaisseur des volumes
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Groupe de travail 1: méthodologie



• Choix de l’outil – 2 options

• Excel

• Brocade

→Analyse des besoins

→Considérer les avantages

et les inconvénients

Groupe de travail 1: methodologie

Accord des partenaires



• Prochaines étapes

• Communication du corpus (novembre)

→ Choix de l’outil (décembre)

• Intégration du corpus dans l’outil (2024?)

• Préparation du workflow
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Groupe de travail 1 : methodologie



Groupe de travail 2 : SLA

• 4 institutions (UAntwerpen, UMons, FWB, KBR)

• Néerlandophones + francophones

• Accord global

̵ Utilisable pour différents coprus



Groupe de travail 2: SLA

Contenu :

• Description du projet

• Les avantages

• Les règles d’acquisition

• Dispositions concernant le transfert

des périodiques



Groupe de travail 2 : SLA

Contenu : 

• Conditions de stockage et de 

préservation

• Accès et consultation (physique et 

numérique)

• Questions de numérisation



Groupe de travail 2 : SLA

Prochaines étapes : 

• Analyse juridique - Première analyse réalisée => 

ajustements effectués => deuxième analyse en cours

• Réunion du groupe de travail (début décembre)

• Communication aux participants + signature



Quelles sont 

les prochaines étapes ? 

- Finalisation du SLA

- Choix de l’outil

- Disponibilité du corpus test

- Intégration du corpus dans l’outil choisi

- Discussions sur le financement de la numérisation



Merci !

Je suis à votre disposition

Sophie.Vandepontseele@kbr.be

mailto:Sophie.Vandepontseele@kbr.be

